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Abstract  

The aim of this essay is to study the relation of French and American theories of comparative 

literature in researches conducted on the effect of Qur’an and Hadith on the Persian Literature. 

For this purpose first we proposed a new classification for researches conducted on the effect 

of Qur’an and Hadith on the Persian Literature and types of such effects on this literature; then 

we provided instances of the effects of Qur’an and Hadith on the Persian Literature for the 

research areas of French and American theories of comparative literature and clarified the 

capacities of each area. Finally we studied the limitations of each theory for conducting 

researches in this field. Explaining the wide scope of research in the area of the effects of 

Qur’an and Hadith on Persian Literature form the viewpoint of French and American theories 

is the conclusion of this research. The French theory is based on text and the American theory 

generally includes literature and other sciences. 
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 مقاله پژوهشی 

 های قرآن و حدیث با ادبیات فارسی از منظر ادبیات تطبیقیسنجی پژوهشنسبت

 احسان قبول ، *عبدالله رادمرد

 چکیده 

ی هاي حوزه تطبیقي در پژوهش ي فرانسوي و آمریکایي ادبیات  هدف از نگارش این مقاله بررسي نسبت دو نظریه 

تأثیر قرآن و حدیث بر ادبیات فارسي است. به این منظور نخست در هر یک از این دو نظریه، انواع روابط میان قرآن و 

های قرآنی و های پژوهشی دو نظریه را با پژوهش ایم و سپس نسبت انواع حوزه حدیث با ادب فارسی را معرفی کرده 

ایم  ی پژوهشی روشن ساخته هاي هر حوزه را در این عرصه ایم و ظرفیت حدیثی با ادبیات فارسی تحلیل و بررسی کرده 

های هر نظریه براي پژوهش در این عرصه ها و چالش ایم؛ در پایان به محدودیت هایی را در این میان مطرح کرده و نمونه 

ي تأثیر قرآن و حدیث بر  ي پژوهشي در عرصه ي گسترده ي این پژوهش تبیین نسبت حوزه ایم. نتیجه ای داشته اشاره 

های جدید  ي فرانسوي و آمریکایی ادبیات تطبیقي است. در این میان در هر نظریه، حوزه ادب فارسي از منظر نظریه 

 .های هر یک از دو نظریه لحاظ گردیده است اند؛ در عین حالی که نارسایی پژوهشی معرفی شده 

 ی فرانسوی ی آمریکایی، نظریهتطبیقي، قرآن و حدیث، ادبیات فارسي، نظریهادبیات واژگان كلیدي: 
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با این که به دین اسلام گرویدند، اما هویّت، فرهنگ و زبان   ایرانیان از همان آغاز ورود اسلام به ایران 

ترجمه کردند و تاریخ و تفاسیر خویش را نیز حفظ کردند. ایشان نخستین قومي بودند که قرآن را به فارسي  

دانستند و آیات و آیات قرآني را تدوین و به فارسي برگرداندند. ایرانیان قرآن را کتاب زندگي و رستگاري مي 

همه بر  کتاب  این  جنبهمعاني  و ي  شاعران  میان  این  در  است  طبیعي  بود.  تأثیرگذار  ایشان  زندگي  هاي 

 خود از عالمان دیني و آگاه به قرآن و علوم آن بودند بیش
ً
از عموم مردم    نویسندگان ادب فارسي که عموما

هاي بزرگان دین اسلام بر ذهن و نگرش ایشان اثرگذار بود و در آثار شعر و نثرشان نمود و  آیات قرآن و گفته

ي مي 
ّ
 یافت.تجل

ترین و پرنفوذترین منبع تأثیرگذار بر  توانیم مهمهاي بزرگان دین اسلام را مياز این رو آیات قرآن و گفته

به گونه بدانیم؛  امروز  به  تا  از گذشته  فارسي  ادبیات  آثار  ـ  اي که کممجموعه  را  فارسي  ادبیات  در  اثري  تر 

 ادب گذشته ـ مي
ً
توان یافت که ابعاد مختلف زباني، بلاغي و محتوایي قرآن و حدیث بر آن تأثیرگذار  خصوصا

نامه تدوین هاي متنوّعی در قالب کتاب، مقاله، پایان نبوده باشد. در این زمینه نویسندگان پرشماری پژوهش 

ها و اشارات قرآني و حدیثي برخي از آثار منظوم و منثور فارسي را آشکار، تفسیر و  اند تا ریشه و تألیف کرده 

 تحلیل کنند.

ي آثار ادبي و شناسایي ي آن مقایسه هاي نقد ادبي است که هدف عمده ادبیات تطبیقي یکي از گرایش

ي اثرگذاري قرآن و حدیث هاي بشري است. بر این اساس مسألهدیگر یا سایر دانش ها با همروابط میان آن

ي دانش ادبیات تطبیقي باشد. اما تاکنون از این منظر به  تواند از مسائل مهم و پردامنه بر ادب فارسي مي 

ي  هاي قرآن و حدیث نگریسته نشده است. در این پژوهش ما برآنیم از منظر ادبیات تطبیقي به پهنهپژوهش

ي  ي اساسي آن، نظریهادب فارسي بنگریم. مقصود از ادبیات تطبیقي دو نظریه  1اثرگذاري قرآن و حدیث بر

تر گرایش تاریخ ادبیاتي دارد و اختلاف زباني و تأثیر و  ي فرانسوي بیشباشد. نظریهفرانسوي و آمریکایي مي

مي  تلقّي  مهم  مقایسه  براي  ادبي  اثر  دو  میان  تاریخي  ر 
ّ
نظریهتأث در  تاریخي  ر 

ّ
تأث و  تأثیر  اهمیت  ي  شود. 

نظر در مکتب ادبیّات تطبیقي فرانسوي، در  نام و صاحبفرانسوي تا جایي است که ژان ماري کاره، استاد به

ملل به   داند که در سیر تاریخي ادبیّاتاي از تاریخ ادبیّات ميتعریف خود از ادبیّات تطبیقي، آن را شاخه

ت
ّ
مل روابط ظاهري و معنوي  و بررسي  روابط ها ميمطالعه  تاریخ  را  ادبیّات تطبیقي  ام.اف.گویارد  و  پردازد 

مي الملل  بین  وظیفهادبي  و  پژوهشداند  زباني  ي  و  ي 
ّ
مل مرزهاي  نهادن  سر  پشت  را  تطبیقي  ادبیّات  گر 

ت
ّ
(؛ سیمون ژون نیز در کتاب 23- 12کند )گویارد  ها بیان ميخودش، براي بررسي مبادلات ادبي میان مل

، بررسي تأثیرات و تأثرات را در کانون مطالعات ادبیات تطبیقي جاي داده  ادبيات عمومي و ادبيات تطبيقي

 
هاي متفاوتي خواهد داشت اگر تأثیر »بر« مقصود باشد  »در« تحلیل عنوان تأثیر قرآن و حدیث بر ادبیات فارسي با توجه به حرف اضافه »بر« و  1

تر که مقصود تأثیر »در« باشد، بیش تر تأثیرگذاري بر ظاهر کلام مدّ نظر است مانند تأثیرگذاریهاي زباني، آوایي، نحوي و ادبي؛ اما در صورتيبیش 

 اي مدّ نظر است؛ مانند تأثیرگذاري تفسیر یا تأویلي.مایهتأثیرگذاري محتوایي و درون 
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های  (. عبده عبود نیز هدف اندیشمندان ادبیات تطبیقی را تلاش برای بررسی پدیده53- 25است )ژون  

 (.27: 1401تأثیر و تأثر میان ادبیات ملی مورد مقایسه است )عبده، 

ي ي آمریکایي تفاوت محیط فرهنگي میان دو اثر ادبي فارغ از تفاوت زباني و نیز رابطه اما در نظریه     

ي اول قرن بیستم در  ي آمریکایي در طول نیمهآید. نظریه شمار مي هاي دانش مهم بهادبیات و سایر حوزه 

هاي تطبیقي نادیده انگاشت.  تضاد با مکتب فرانسوي شکل گرفت که قیدهاي این نظریه را در انجام پژوهش

رنه ولك که در رأس این مکتب قرار داشت به انتقاد از مکتب فرانسوي پرداخت. زیرا به گمان وي این مکتب 

صبا ]به نقل از: ساجدي(  7کرد )گیار  هاي تطبیقي خود اعمال ميي اروپامحوري را بر تمامي پژوهششیوه

 بررسي منابع و  [. او معتقد بود »مرکز توجه  21-28
ً
این رشته باید ادبیّت و زیباشناسي و هنر باشد و نه صرفا

شناسی منسوخی یارد روشگوید: بیانات بالندس پرژه، وان تیئگم، کاره و گی(. ولک می85تأثیرات« )ولك 

واقعیت روی  دست  و  نهاده  تطبیقی  ادبیات  دوش  بر  علومرا  و  نسبیتگرایی  و  قرن  گرایی  تارخی  گرایی 

ها اند و تلاش برای محدود کردن ادبیات تطبیقی به مطالعة داد و ستد خارجی ادبیات ملت نوزدهمی گذشته

 سرانجام نامطلوبی دارد)ولک  
ً
درآمدي بر  ي کتاب  چنین زیگبرت پراور نویسنده(. هم14- 13:  1398قطعا

 ادبیّات تطبیقي در فر از رنه ولك نقل مي   مطالعات ادبي تطبيقي
ً
انسه بر انبوهي از مستندات کند: »اساسا

هایي  خصوص در باب تاریخ شهرت و اقبال نویسندگان در میان ملل دیگر و واسطه در خصوص روابط ادبي، به

مي 
ّ
مانند سیاحان، مترجمان و مبلغان متمرکز است. فرض سست چنین تحقیقاتي این است که حقیقت مسل

ت« در مطالعات ادبي مبناي علمي 
ّ
وجود دارد که با نخ نامرئي به حقایق قبلي متصل است؛ اما تصوّر »عل

ت اثر  
ّ
هنري دیگري به وجود آمده  ندارد؛ هیچ کس تاکنون نتوانسته است نشان دهد که اثري هنري به عل

 (.54-53ها را گرد هم آوریم« )ها و مشابهت سانيباشد، حتي اگر انبوهي از هم

های ادبیات  که مسأله تأثیر قرآن و حدیث بر ادب فارسی قابلیت تحلیل از منظر نظریهعلی رغم این     

های قرآن و حدیث با ادبیات فارسی انجام  سنجی پژوهشتطبیقی را دارد تاکنون پژوهشی به بررسی نسبت

های بررسی تأثیر قرآن و ها و چالشنشده است. در این جستار برآنیم که ضمن بررسی این نسبت به فرصت

 ی بنیادین در ادبیات تطبیقی بپردازیم. حدیث بر ادب فارسی از منظر این دو نظریه

 سؤالات تحقیق 

ها خواهیم  کنیم و در پی پاسخ به آندر این مقاله بر بنیان مقدماتي که بیان شد دو پرسش را مطرح می

 بود: 

ادب های تأثیر قرآن و حدیث بر  ی فرانسوی و آمریکایی  ادبیات تطبیقی با پژوهشنسبت میان نظریه -1

 فارسی چیست؟

های تطبیقی قرآن و حدیث بر  ی فرانسوی و آمریکایی در پژوهشهای دو نظریهها و نارساییمحدودیت -2

 ادبیات فارسی چیست؟
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 تحقیق  پیشینه 

بر اساس در حوزه  آثار مستقل متعدّدي نوشته شده است که  فارسي  بر ادبیات  قرآن و حدیث  تأثیر  ي 

 ها اشاره خواهیم کرد: ترین آنمهمبندی زیر به برخی از  دسته

پردازد؛ به عبارتي  آثار مستقل: این گونه آثار مستقلًا به موضوع تأثیر قرآن و حدیث بر ادب فارسي مي   -3-1

 ي اصلي و مرکزي در این گونه آثار تأثیر قرآن و حدیث بر آثار ادبي یك یا چند شاعر و نویسنده دیگر مسأله

 اند:است. این دسته خود بر دو گونه

 ها: این آثار چند نوع است: وارهها یا فهرست وارهفرهنگ  -3-1-1

چون الفبا یا موضوع )مانند عرفاني، اخلاقي، آثاري که ابتدا آیات قرآن و احادیث را بر اساس نظمي هم  -آ

اي از تأثير قرآن بر  گزيده کند؛ مانند:  کند و ابیات مربوط به هر آیه را از یك شاعر ذکر ميبلاغي( تنظیم مي 

 ي عبدالحمید حیرت سجادي. نوشته نظم فارسي

 نقل ميآثاري که اشعاري از یك یا چند شاعر را ذکر مي  -ب
ً
کند؛ کند و آیات و احادیث مرتبط با آن را صرفا

ي تأثير آيات قرآن در ابيات وارهقرآن و مثنوي )فرهنگي بدیع الزمان فروزانفر،  نوشته  احاديث مثنويمانند  

و    مثنوي( مختاري  سیامك  و  خرمشاهي  الدین  بهاء  مثنويتدوین  در  علي   قرآن  محمد   تألیف  میرزا  رضا 

 گنجد.هاي تأثیر قرآن و حدیث بر ادب فارسي در این بخش مي ترین باور از پژوهش رایج

 بیان آیات قرآني، تفاسیر و احادیث مرتبط با آثار    - 3-1-2
ً
آثار تحلیلي: هدف اصلي در این گونه آثار صرفا

ي به کارگیري آن عبارات قرآني، تفسیري  منظوم و منثور فارسي نیست؛ بلکه مؤلف به تحلیل و ارزیابي شیوه

ي دهد؛ مانند  ها ارائه ميهایي از این نوع اثرگذاريبنديپردازد و از این رهگذر تقسیمو حدیثي نیز مي 
ّ
تجل

از محمدرضا راشد   پرتوهايي از قرآن و حديث در ادب فارسياز محمد راستگو و    قرآن و حديث در شعر فارسي

 محصّل. 

ي ي اصلي تأثیر قرآن و حدیث بر ادب فارسي نیست و مسأله آثار غیر مستقل: در این گونه آثار مسأله   -3-2

تأثیر قرآن و حدیث بر ادبیات فارسي نیز   اما در ضمن این کار   اصلي، شرح، تفسیر و نقد یك اثر ادبي است؛

ي کریم زماني نوشته  شرح جامع مثنوي معنوياز بهاء الدین خرمشاهي،    نامه حافظ شود؛ مانند  پرداخته مي 

 از محمد خزائلي. شرح گلستان سعديو 

با ادب فارسی از منظر ادبیات تطبیقی و        در مجموعة آثار انجام شده موضوع نسبت قرآن و حدیث 

های آن در جایگاه مسألة اصلی پژوهشی مطرح نشده است و در این جستار بر آنیم به ها و نارساییفرصت

 این مسأله نگاهی نو داشته باشیم.  

 روش تحقیق

آن، کتابخانه انجام  محیط  و  فضا  منظر  از  پژوهش  این  در  تحقیق  شیوهروش  منظر  از  و  تحلیل،  اي  ي 

است؛مقایسه تحلیلي  ـ  شاخص  ای  نسبت  نخست  که  توضیح  این  حوزهبا  و  نظریة  ها  دو  پژوهشی  های 
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ایم و مطالعات قرآن وحدیث و ادب فارسی مقایسه و تحلیل کردهفرانسوی و آمریکایی ادبیات تطبیقی را با  

 کنیم.  هاي این عرصه شناسایي مي های هر یك را در پژوهشها نارساییسپس با تحلیل هر یك از این نظریه

 بررسي تأثیر قرآن و حدیث بر ادب فارسي از منظر ادبیات تطبیقي

حوزه پژوهش است؛  هاي  استوار  مقایسه  و  ر 
ّ
تأث و  تأثیر  بنیان  بر  فارسي  ادب  بر  حدیث  و  قرآن  تأثیر  ي 

اي یا تطبیقي است. از این رهگذر اولین رویکرد نقد ادبي که متناسب با  بنابراین روش پژوهشي آن مقایسه

و روش پژوهشي آن مي ادبیات تطبیقي  رویکرد  باشد،  و دو نظریه این نوع مسائل  ي اصلي آن یعني باشد 

 شود. ي آمریکایي مطرح مي ي فرانسوي و نظریه نظریه 

 ي فرانسوي و تأثیر قرآن و حدیث بر ادب فارسي  نظریه 

شاخصه  نظریهدو  با ي اصلي  تاریخي است؛  ر 
ّ
تأث و  تأثیر  و  زباني  اختلاف  تطبیقي  ادبیات  فرانسوي  ي 

این رابطه  کنیم که این دو شاخصه در ي میان تأثیر قرآن و حدیث با ادبیات فارسي مشاهده مي بررسي رابطه

وجود دارد. با این توضیح که از یك سو آثار ادب فارسي بنا به شواهد مستقیم تاریخي و یا غیر مستقیم تحت 

توان تأثیر قرآن ها هست؛ بنابراین مي تأثیر و نفوذ قرآن و حدیث بوده و از سوي دیگر اختلاف زباني میان آن 

 شناسي آن مطالعه کرد. ي فرانسوي ادبیات تطبیقي و روش و حدیث بر ادبیات فارسي را از منظر نظریه 

از مبانی اصلی نظریهاز آن ر یکی 
ّ
تأث و  تأثیر  فرانسوی استجایی که  ادبیات 1ی  اثرگذاری میان  انواع   ،

 کنیمفارسی و قرآن و حدیث را از دو منظر بررسی می

 های زبانی و محتوایی انواع اثرگذاري از منظر لایه 

تأثیرگذاری قرآن و ادیث بر ادب فارسی انجام شده است که هر یک  بندهای  تقسیم  از انواع  گوناگونی 

لایه سطح  از  حرکت  اساس  بر  جستار  این  در  دارد.  را  خود  تحلیلی  نوع کارکردهای  دو  محتوا  تا  زبان  ای 

 کنیم. بلاغی و محتوایی را معرفی می –تأثیرگذاری زبانی 

تأثیرگذاري را که مربوط به اثرگذاري   بلاغي:  –تأثیرگذاري زباني   هاي زباني و بلاغي قرآن بر آثار این نوع 

 کنیم: منظوم و منثور فارسي است به سه بخش تقسیم مي

ي قرآني بر آواي عبارت ادب فارسي است. مانند تأثیر  آوایي: مقصود اثرگذاري آواهاي کلمه یا جمله   -آ

 (. 95گیري وزن مثنوي )عربي ( بر شکل 13ي »أنظرونا نقتبس من نورکم« )حدید/ آوایي آیه

 ( 78نیست جز لا اله الله )جامي    اي آگاهصیقل آن اگر نه

 
ّ

هُ إلا  آمدي در شمار مستثنا  ز آیت لا یَمَسَّ

 
ت  1

ّ
ر آثار ادبي مل

ّ
ي  ( و گویارد ادبیات تطبیقي را مطالعه57داند )تیگم هاي مختلف مي تیگم موضوع اصلي ادبیات تطبیقي را بررسي تأثیر و تأث

 (. 24کند )همان: تطبیقي تعریف مي( و تأثیر و تأثر تاریخي را از لوازم اصلي پژوهش 16داند )گویارد  المللي ميتاریخ روابط ادبي بین
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«یي ي آگاه را از »الله« ساخته و در بیت قافیهجامي در بیت نخست اسم قافیه
ّ

ي »مستثنا« را از »إلا

 .     1باشدي واقعه مي سوره 79ي آیهساخته است که متعلق به 

هاي قرآن و حدیث در عبارات نثر و نظم فارسي به کار ها و ترکیبواژگاني: در این نوع تأثیرگذاري واژه   -ب

 روند. مي 

 (754وز برائت به جهان داده برات )خاقاني    اي قویدل به رفیع الدرجات 

 که خاقاني آن را در شعرش به کار برده است.( است 15رفیع الدرجات ترکیبي قرآني )غافر/ 

 ( 78لقب امّي خداي ازآن کردش )جامي    فیض ام الکتاب پروردش 

 متوسّل شدي به بسم الله   به تعوّذ چو پاك کردي راه

ذ« را با تصرّفي از  برگرفته شده و شاعر کلمه 158ي ي أعراف آیهدر این بیت نخست أمي از سوره ي »تَعَوُّ

« سورهکلمه
ْ

اسْتَعِذ
َ
 . 2گرفته است 98ي ي نحل آیه ي »ف

 بلاغي: مقصود انواع تأثیرگذاري بلاغي قرآن بر متون نظم و نثر فارسي است؛ مانند: -پ

 (. 6: 1ادب گفتند کو سیر و عدس )مولوي جبي  در میان قوم موسي چند کس

ي علم بیان و مجاز از نوع ذکر  و در حوزه  3ي بقره است سوره   61ي  سیر و عدس در این بیت برگفته از آیه

 باشد. ي کل )طعام و غذا( مي جزء )سیر و عدس( و اراده

 (.14: 1سرّ آن را درنیابد عام خلق )مولوي ج  آن پسر را کش خضر ببرید خلق 

 (.  74این بیت نیز از نظر بلاغي تلمیحي است به داستان موسي و خضر ـ ع ـ )کهف/

 کند: ي حل استفاده مي حافظ در این بین از آرایه

 (170سلامٌ فیه حتّي مطلع الفجر )حافظ        ي هجر شب وصل است و طي شد نامه 

 هیچ کس در وادي أیمن تقاضایي نداشت  هاي شوقزبانيسنج از بيبرق سینا شکوه

 (.157)اقبال لاهوري 

ي نور الهي بر کوه سینا آورده و وادي ایمن ي مکنیّه از  در این بیت اقبال لاهوري برق سینا را استعاره
ّ
تجل

 ع ـ اشاره دارد.به بخشي از داستان زندگي حضرت موسي ـ

 خیمه بالایش کبیت العنکبوت   اشتري چون عنکبوت از لاغري

 
رون 1  مُطهَّ

ّ
ه إلا  ( 79)واقعه/ لا یَمُسُّ

 باللهِ.  2
ْ

اسْتَعِذ
َ
تَ القُرآنَ ف

ْ
رَأ

َ
 فإذا ق

نا مِمّا تُنْبِتُ الأرْضُ مِنْ بَقْ  3
َ
كَ یُخْرِجْ ل نا رَبَّ

َ
ادْعُ ل

َ
ي طَعامٍ واحِدٍ ف

َ
نْ نَصْبِرَ عَل

َ
تُمْ یا مُوسي ل

ْ
ل

ُ
 ق

ْ
ومِها و عَدَسِها وَ بَصَلِها )بقره/ و إذ

ُ
ائِها وَ ف  (61لِها وَ قِثَّ
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 ي عنکبوت تشبیه شده است. سوره  41ي  در این بیت، چادر بالاي اشتر به بیت العنکبوت مقتبس از آیه

آن   تأثیرگذاري محتوایي: اثرگذاريمقصود  از  در لایه گونه  و حدیث  قرآن  فارسي هاهاي  ادب  محتوایي  ي 

 کنیم: است که آن را به سه بخش تقسیم مي 

 ي آیات قرآني و احادیث در متون نظم و نثر فارسي است.اي: مقصود ترجمه ترجمه -آ

 ( 165پیغمبر گفت این سخن و حیدر کرّار )ناصر خسرو   بر خوي ملك باشد در شهر رعیت

 (.7  :102مجلسی ج ) ای ادبی است از حدیث »الناسُ علي دینِ ملوکِهِم«که مصراع نخست ترجمه

 کند. تفسیري: در مواردي که شاعر یا نویسنده تفسیر خود را از آیات و احادیث بیان مي  -ب

 (119چنین گفته است امیر المؤمنین )ناصر خسرو هم  قیمت هر کس به قدر علم اوست

 إمرءٍ ما یُحْسِنُه )نهج البلاغه، حکمت  
ِّ

(. در این بیت ناصر خسرو مایُحْسِنُهُ را به علم تفسیر  87قیمةُ کل

 کرده است.

هاي نگریسته تأویلي: آن بخش از آیات قرآن و احادیث که شاعر یا نویسنده با نگرشي تأویلي و ذوقي به آن  -پ

 و در اثر خویش انعکاس داده است.

 ( 582: 1پیش عاشق این بود حبّ الوطن )مولوي ج  مسکن یارست و شهر شاه من 

نگرش تأویلي داشته  (301 :1ن ج ی ام)در این بیت مولوي به حدیث معروف »حُبُّ الوَطَنِ مِنَ الإیمانِ«  

 است و وطن را مسکن و کوي معشوق پنداشته است. 

 (47نامش علي شناس و لقب کوثر )ناصر خسرو   ایزد عطاش داد محمد را

 (.1که نگرش تأویلي ناصر خسرو است بر آیه إنّا أعطیناك الکوثر )کوثر/

 حدیث بر ادب فارسي از منظر بینامتنیتانواع تأثیرگذاري قرآن و 

می دیگر  منظری  اثرگذاری از  بازتاب  منظر  از  را  فارسی  ادب  بر  حدیث  و  قرآن  تأثیرگذاری  انواع  توان 

 بندی و تحلیل کرد. تقسیم 

رود؛ مانند اي از قرآن یا حدیث در ادبیات فارسي به کار مي مقصود این است که آشکارا گزاره  تأثیر آشکار: 

به گونهاثر   را  اثرش  بافتار  نویسنده  یا  اثرگذاری شاعر  نوع  این  در  از نوع تضمین.  ای تنظیم پذیري بلاغي 

ای از قرآن و حدیث در متن فارسی به کار رفته است. شود که گزارهکند که خواننده آشکارا متوجه میمی

می قلمداد  آشکار  اثرگذاری  نشانه  بارزترین  حدیث  یا  قرآن  عربی  عبارت  عین  آرایة کاربرد  بنابراین  شود. 

 توانیم، دو آرایة مختص تأثیرگذاری آشکار بدانیم: تضمین و یا حل را می

 هست کلید در گنج حکیم   بسم الله الرحمن الرحیم 

 از اولین آیه 
ً
 ي قرآن بهره برده است.که نخستین بیت مخزن الأسرار نظامي است و مستقیما
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کار ي به برد که گزاره توان پيهاي زباني مي ي برخي نشانهتأثیر نیمه آشکار: مقصود تأثیري است که به وسیله

 ي تلمیح در بیت زیر: رفته در متن تحت تأثیر قرآن و حدیث بوده است، مانند آرایه

 ( 1339وراي مذهب هفتاد و اند است )عطار   جا مذهب عشقدان که اینیقین مي

ةً،  عبارت مذهب هفتاد و اند اشاره نیمه آشکار به حدیث »إنَّ 
َ
لثَةٍ و سَبْعینَ فِرْق

َ
تي سَتَفْتَرِقُ بَعْدي عَلي ث أمَّ

ةً ناجیةٌ و إثنتان ِو سَبْعُونَ في النّار« )قمي ج
َ
 (. 359:  2فِرْق

توان به تأثیر قرآن و حدیث مقصود تأثیري است که با استفاده از تفسیر و تأویل مي   تأثیر پوشیده یا پنهان:

بر ادبیات فارسي پي برد. بنابراین در شناسایی این نوع تأثیرگذاری نگرش خواننده متن ادبی نیز اصالت 

ای دارد و در واقع این خوانندة متن ادبی است که میان گزارة ادبی شاعر یا نویسنده و آیة قرآن و حدیث رابطه 

 کند. مانند تأثیرگذاري تأویلي در بیت زیر:را کشف می

 ( 201گر بکشم زهي طرب ور بکشد زهي شرف )حافظ   طالع اگر مدد دهد دامنش آورم به کف

 إحْدَي الحُسنَیْن« که این بیت از حافظ را می
ّ

صُونَ بِنا إلا  تَرَبَّ
ْ

 هَل
ْ

ل
ُ
توانیم تأویلی از این آیة قرآنی بدانیم »ق

 (. 52)توبه/

 ي فرانسوي در تأثیر قرآن و حدیث بر ادب فارسي هاي نظریه كاركردهاي حوزه

ي پژوهشي برای آن نام برده شده  ي عمده ي فرانسوي ادبیات تطبیقی هفت حوزهمنابع مهم نظریه در  

توان بر بنیان تأثیر قرآن و حدیث بر ادبیات فارسي توصیف و تحلیل کرد ها را ميکه هر یك از این حوزه  1است 

 های جدید پژوهشی در عرصه دست یافت:و از این رهگذر به شناخت حوزه

ترین تأثیرگذاري قرآن و حدیث بر ادبیات ترین و گستردهمهم  :2ي ادبي بر اثر دیگرتأثیر یك اثر یا آفریننده

شخصي  گیرد که گزارهي اول صورت مي فارسي در همین حوزه و بلاغي، موضوعي و  زباني  هاي مختلف 

 بر ذهن و زبان شاعران و نویسندگان ادبیات فارسي تأثیرگذار بوده است و این شاعران 
ً
قرآني و روایي مستقیما

صورت به  نویسندگان  نیمهو  آشکار،  پذیرفته هاي  تأثیر  اثر  این  از  پنهان  و  سه آشکار  به  این حوزه خود  اند. 

 شود: قسمت تقسیم مي

هاي زباني، بلاغي و زیباشناسي قرآن و حدیث بر ادبیات فارسي آ( زباني و بلاغي: و آن زماني است که ویژگي

در پیدایش و تکوین   نهج البلاغههاي  گونه قرآن و برخي از بخش اثرگذار باشد. به عنوان نمونه کلام مسجّع 

 تأثیرگذار بوده است.  گلستان سعديچون سبك منثور مسجّع فارسي هم 

 
 های پژوهشی ادبیات تطبیقی نک: گیارد، شورل، غنیمی هلال. دربارة حوزه 1

گیرد؛ نك: تیگم  دیگر مورد توجه پژوهشگران ادبیات تطبیقي قرار مي ي فرانسوي صاحبان شاهکارهاي ادبي و تأثیر ایشان بر هم در نظریه  2

 (.30و گویارد  130
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ب( موضوعي: مقصود اثرگذاري موضوعات اساسي قرآني یا حدیثي بر آثار فارسي است؛ مانند موضوع معراج 

يوسف و ي جامي )نامه هاي ادب فارسي از جمله معراجنامه پیامبر و آیات و احادیث مرتبط با آن که در معراج

 .  1( نمود یافته استزليخا

یا نویسنده از اثر ادبيپ( شخصي: آن هنگام که شاعر  تأثیر پیامبر و دیگر ي ادب فارسي فراتر  اش تحت 

مي شخصیت قرار  دیني  نویسنده  هاي  و  شاعر  شخصي  زندگي  به  حدیث  و  قرآن  از  تأثیرپذیري  یا  و  گیرد 

افلاکي   مناقب العارفينیابد، تأثیرگذاري شخصي صورت گرفته است؛ مانند مولوي که بر اساس  گسترش مي

ي زندگي شخصي او سخت تأثیر تعالیم قرآني و احادیث نبوي بوده است. روشن است براي پژوهش در  شیوه

 ي زندگي شاعر یا نویسنده باشد. ي شیوهاین بخش نیازمندیم که به منابعي مراجعه کنیم که درباره 

هاي مختلف در  بررسي تصویر اقوام و ملل از جنبه سیماي اقوام و ملل در ادبیات دیگر )تصویرشناسي(:

تي دیگر در این حوزه از ادبیات تطبیقي قابل بررسي است. در قرآن و حدیث بنا به موضوع
ّ
هاي  ادبیات مل

ارائه  دیگر  ملل  و  اقوام  از  تصاویري  و  اشارات  اطلاعات،  بر  مشخص   
ً
مستقیما تصاویر  این  است؛  شده 

هاي ذهني، عاطفي و خیالي شاعران و نویسندگان ادب فارسي تأثیرگذار بوده است فرضگیري پیششکل

. به عنوان نمونه تصویري که از قوم بني 2اندهاي صریح و ضمني بیان کرده و ایشان این تصاویر را به صورت 

 بر تصویرسازي شاعران و  
ً
اسرائیل، قوم عاد و ثمود، قوم نوح، قوم لوط یا اخدود ارائه شده است، مستقیما

هاي  نویسندگان ما از این اقوام تأثیرگذار بوده است. در برخي موارد حتّي شاعران ما بر اساس تصویرسازي

اند؛ به عنوان نمونه قرآن کریم اهل سعادت را در روز قیامت گذارانه نسبت به اقوام داشتهقرآن نگرش ارزش 

را سیاه و اهل جهنّم  نگاه   3کند رو معرفي مي سفیدرو  به رومیان سفیدرو  ما  این اساس برخي شاعران  بر  و 

 .4رو نگاه منفي دارند  مثبت و زنگیان سیاه

 کنیم:  بر این اساس اقوام را در قرآن و حدیث به دو گروه تقسیم مي 

آ( اقوام پیش از حیات پیامبر ـ ص ـ؛ مقصود اقوامي هستند که پیش از حیات حضرت محمد ـ ص ـ حیات 

اند و تنها در قرآن و حدیث اطلاعات و تصاویري از ایشان ارائه شده ایشان دیگر نبودهاند و در زمان  داشته

 . 5است؛ مانند اقوام لوط، سبا، ثمود، عاد

 
 ي زینخرامان شد به عزم خانه  ي دین  از آن دولتسراي چون خواجه 1

 که سبحان الذي أسري بعبده       شد از سبّوحیان گردون صدا ده 

2 تطبیقي(«،  نامورمطلق »درآمدي بر تصویرشناسي )معرفي یك روش نقد ادبي و هنري در ادبیات ؛ 157-143یارد ي این حوزه نك: گو درباره  

.133-132؛ غنیمي هلال 138-119صص:   

و  3
ُ

ذ
َ
ف مْ 

ُ
إِیمَانِک بَعْدَ  کَفَرْتُمْ 

َ
أ وُجُوهُهُمْ  تْ  اسْوَدَّ ذِینَ 

َّ
ال ا  مَّ

َ
أ
َ
ف وُجُوهٌ  وَتَسْوَدُّ  وُجُوهٌ  تَبْیَضُّ  )یَوْمَ  فُرُونَ 

ْ
تَک کُنْتُمْ  بِمَا  ابَ 

َ
عَذ

ْ
ال وا 

ُ
تْ  106ق ابْیَضَّ ذِینَ 

َّ
ال ا  مَّ

َ
وَأ  )

هِ هُمْ فِیهَا خَالِ 
َّ
فِي رَحْمَةِ الل

َ
 (107دُونَ )وُجُوهُهُمْ ف

4 . 110-97نك: قبول: بررسی کارکردهاي نمادین رومیان در مثنوي مولوي، صص    

حْزَابُ )ص/برخي آیات درباره  5
َ ْ
ئِكَ الأ

َ
ول

ُ
ةِ أ

َ
یْک

َ ْ
صْحَابُ الأ

َ
وطٍ وَأ

ُ
وْمُ ل

َ
مُودُ وَق

َ
 (13ي این اقوام: ث
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ها تا زمان پیامبر نیز ادامه داشته است و در قرآن عصر پیامبر ـ ص ـ؛ اقوامي هستند که حیات آنب( اقوام هم

 . 1و حدیث از ایشان نام برده شده است؛ مانند مانند ایرانیان، رومیان، مصریان، چینیان، هندیان

پردازد که یك  ي پژوهشي ادبیات تطبیقي به این موضوع مياین حوزه  تأثیر یك منبع مشترك بر دو اثر:

و چه دگرگوني بوده است  تأثیرگذار  ت دیگر 
ّ
مل ادبیات دو  بر  ادبیاتي چگونه  این منبع مشترك در  در  هایي 

ي  برداري مشترك در میان آن دو اثر ادبي قابل مشاهده و بررسي است. از جمله مواردي که در این حوزهبهره

هاي قرآن و احادیث توان نام برد این است که برخي از مطالب و داستاني فرانسوي ادبیات تطبیقي مي نظریه 

چون تورات و انجیل یکسان و مشابه است؛ بنابراین بنا به  اسلامي با موارد نظیر در متون مقدّس کهن هم

بریم. از تقدیم و تأخّر زماني متون، این گونه متون مقدّس را منبع متقدّم نسبت به قرآن و احادیث نام مي

سوي دیگر ادبیات فارسي مستقیم و غیر مستقیم متأثر از متون کهن مقدس بوده است مانند تأثیر اسرائیلیات 

هاي متوني همچون تورات و انجیل با قرآن و حدیث از یك سو و ادبیات شباهت  بر ادبیات فارسي؛ بنابراین

مقایسه  و  دیگر  سوي  از  آن فارسي  تأثیرپذیري  حوزه ي  این  در  مشترك  منبع  این  از  ادبیات ها  پژوهشي  ي 

گیرد. مانند حکایت »وزیر مکر اندیش و پادشاه جهود« در دفتر اول مثنوی که با مضمون تطبیقي جاي مي 

اند شباهت چه اهل تفسیر در باب »بولس رسول« و نقش او در ایجاد اختلاف بین طوایف نصاری نقل کردهآن

تحت تأثیر آشنایي مولانا با مسیحیان و    مثنوي(. فروزانفر معتقد است که این داستان  305کوب  دارد )زرین 

فَ الأحْزابُ تفاسیر قرآن از آیه   چه که دربه عبارتي انجیل بوده است. از سوي دیگر روایت انجیل با آن 
َ
اخْتَل

َ
ي ف

 ( آمده، شباهت دارد. 37مِنْ بَیْنِهِمْ« )مریم/ 

هنگامي که یك جریان فکري واحد دو اثر ادبي در دو زبان   تأثیر یك جریان مشترك فکري بر دو ادبیات: 

مي  قرار  تأثیر  تحت  را  این حوزهمختلف  در  پژوهشي  امکان  فراهم است دهد،  تطبیقي  ادبیات  و   .2ي  قرآن 

جریان  تأثیر  تحت  فکري حدیث  همهاي  بناي  که  بوده  یکتاپرستي  همه مایهچون  بوده ي  الهي  ادیان  ي 

گیري برخي از آثار ایران پیش از اسلام نقش داشته و بسیاري از آثار  . همین جریان فکري در شکل3است 

ها و  گونه آثار ادبي پیش از اسلام بوده است. بررسي شباهتمتأثر از این   شاهنامهادبي پس از اسلام مانند  

هاي تأثیرپذیري دو جریان قرآني و حدیثي از یك سو و ادبیات فارسي متأثر از ادبیات پیش از اسلام در  تفاوت

 ي ادبیات تطبیقي قابل بررسي است. زمینه یکتاپرستي از سوي دیگر در این حوزه

ي ادبیات تطبیقي، موضوعات اساسي یك ادبیات در این حوزه   تأثیر موضوعي یك ادبیات بر ادبیات دیگر:

ي  . در این زمینه ریشه4شودي روابط تاریخي وارد ادبیات دیگري شده است، مقایسه و تحلیل مي که به واسطه

 
 مِنْ فارس« بحارالأنوار، ي اقوام شامل این موارد است؛ درباره آیات درباره برخي احادیث و    1

ٌ
تْهُ رِجال

َ
تَناوَل

َ
رَیّا ل  بِالثُّ

ً
مُ مَنوطا

ْ
عِل

ْ
وْ کانَ ال

َ
ي ایرانیان: »ل

مَ بالصّین« بحار الأنوار جدرباره   .175، ص  64ج
ْ
عِل

ْ
ومُ ؛ درباره 180: ص  1ي چینیان: از پیامبر نقل شده است: »أطْلِبُوا ال ي رومیان: »غُلِبَتِ الرُّ

بِهِمْ سَیَغْلِبُونَ )1)
َ
رْضِ وَهُمْ مِنْ بَعْدِ غَل

َ ْ
دْنَی الأ

َ
مُؤْمِنُونَ )2( فِي أ

ْ
 وَمِنْ بَعْدُ وَیَوْمَئِذٍ یَفْرَحُ ال

ُ
بْل

َ
مْرُ مِنْ ق

َ ْ
هِ الأ

َّ
 (« )روم( 3( فِي بِضْعِ سِنِینَ لِل

 . 132-131غنیمي هلال  و 141-121 ي پژوهشي نك: گویاردي این حوزه درباره  2

  (.19در قرآن کریم آمده است: »إنّ الدینَ عِنْدَ اللهِ الإسلامِ« )أنعام/ 3

 .129؛ غنیمي هلال 104-91: 104-91؛ پراور 73-65ي پژوهشي نك: گویارد ي این حوزه درباره  4
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توانیم در قرآن و حدیث بجوییم. به عنوان نمونه موضوعاتي  بسیاري از موضوعات بنیادین ادب فارسي را مي 

شیطان از موضوعات اساسي برگرفته از قرآن و حدیث است  چون کلام، فقه، عرفان و زهدگرایي و یا آدم و هم

 که در آثار بسیاري از شاعران و نویسندگان در جایگاه موضوعات پایه مطرح شده است.

ادبي: انواع  بتوان    تأثیر  که  ملتی  ادبیات  در  ادبي  انواع  گونه  دیگر ریشههر  ملتی  ادبیات  در  را  آن  های 

ي پژوهشي در بخش تأثیر قرآن و حدیث بر ادب فارسي . این حوزه1گیردبازجست، در این حوزه جاي مي

گیري سبك کلامي  شود؛ به عنوان نمونه سبك کلامي قرآن و حدیث در شکلمسائل گوناگوني را شامل مي 

پردازي داستان در داستان مثنوي مولوي هاي ادبي مؤثر بوده است؛ مانند سبك روایتها و قالب و زباني گونه

که اجمال قرآن در  باشد و یا سبك کلامي قرآن به شیوة اجمال و تفصیل است چنانکه برگرفته از قرآن مي

چون: ي حمد است و تفصیل آن در دیگر آیات که این سبك در عموم آثار ادبي قابل مشاهده است؛ همسوره

ي  هاي بعد آن که از همین قاعدهي مولوي و بخش نامهي میان غزل اول حافظ و دیگر غزلیات وي یا ني رابطه

 کند. قرآني و حدیثي تبعیت مي 

 عوامل انتقال ادبیات از زباني به زبان دیگر به دو گونه قابل تقسیم هستند:  بررسي عوامل انتقال:

ها را نشان دهند. به کمك همین آثار،  توانند روابط ادبي میان ملتها به خوبي مي آ( آثار و تألیفات: کتاب 

شود )غنیمي هلال شدّت و ضعف روابط ادبي میان کشورها و جوامع و حتي روابط میان آثار ادبي معلوم مي 

(.  مانند بسیاري از شاعران و نویسندگان ادب فارسي که به زبان عربي و قرآن و حدیث تسلط 123-124

ها اند. بررسي ترجمهاند و افرادي چون مولوي و حافظ مفسّر قرآن بودهاند و آثاري به زبان عربي آفریده داشته

   . آغاز آشنایي بسیاري از مردم ایران ـ2گنجدي ترجمة آثار نیز در همین بخش مي و جستجوي انگیزه
ً
خصوصا

ي سامانیان شکل گرفت. و تفاسیر قرآن در دوره   خراسان ـ با معاني و مفاهیم قرآني و حدیثي از رهگذر ترجمه 

گیري بسیاري از آثار ادب فارسي اثرگذار بوده نویسي بر قرآن و حدیث بر شکلها و جریان ترجمهاین ترجمه

گیرد. مانند تأثیري که ترجمة تفسیر طبري از قرآن بر آثار  است و بررسي این مسأله در این حوزه جاي مي 

تواند انواع مختلفي داشته باشد: تأثیر نوع نگرش، تأثیر نوع ادبیات فارسي پس از خود داشت؛ این تأثیر مي

پردازي، تأثیر تحریفات و یا مسائلي چون: بررسي دلایل استقبال شاعران از یك ترجمه یا تفسیر روایت و روایت

 خاص.

شان با  آشنایيب( نویسندگان: در این بخش، زندگي نویسندگان، ارتباط ایشان با کشور خارجي و مراحل  

هم توجه است؛  مورد  زندگيکشور خارجي  از  سعدي که بخشي  در  چون  و  بغداد گذرانده است  در  را  اش 

 شود. ي بغداد به استادي طراز اول تبدیل مي نظامیه 
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 ي فرانسوي ادبیات تطبیقي در تحلیل تأثیر قرآن و حدیث بر ادب فارسي های نظریه چالش

همه توانش  با  تنوّعظرفیتي  و  نظریهبخشيسازي  که  پژوهش اي  در  ادبیات  فرانسوي  و  ي  قرآن  هاي 

هایی را در  ها و نارساییها و روش پژوهشي آن، گاه چالشحدیث بر ادب فارسي دارد، اما این نظریه و بنیان 

 شود: مي ها اشاره آورد که به برخي از آني پژوهشي پدید مي فضاي فکري اسلامي در این عرصه

ت ضرورت تفاوت زبان در میان بر اساس نظریهفرابشري بودن خالق قرآن:  
ّ
ي فرانسوي ادبیات تطبیقي عل

(؛ بنابراین آفریننده تحت  29ي تفکر اوست )ندا  ي اثر ادبي شکل دهنده دو ادبیات این است که زبان آفرینده

کند. حال انتقال یك مفهوم اش، اثري ادبي را خلق مي هاي دروني تأثیر زبان مادري، جغرافیا، سنّت و ویژگي

اي در ادبیاتي دیگر و  از فضاي ذهني و زباني یك شاعر یا نویسنده به فضاي ذهني و زباني شاعر و نویسنده

 گیرد، ارزش پژوهش تطبیقي دارد.هایي که شکل ميها و شباهتتفاوت

این در حالي است که بنابر نظر مسلمانان هیچ یك از این متغیّرها در مورد خداوند سبحان، صادق       

نیست و خالق قرآن وجودي است که از هر محدودیت زماني، مکاني و تأثیرپذیري پاك و منزّه است. بنابراین  

نظریه حوزه پژوهشي  اول  روبه ي  چالش جدّي  با  تطبیقي  ادبیات  فرانسوي  مي ي  این حوزهرو  در  که   شود 

ي اثر اول هاي زماني یا مکاني آفریننده هایي آشکار کند چگونه محدودیت پژوهشگر بر آن است که در بخش 

پردازي اثر دوم از میان هاي زماني و مکاني خالق اثر اول در مفهومبر اثر دوم تأثیر داشته است و یا محدودیت 

 رود.مي 

زباني: تفاوت  زباني  در نظریه   بنیادین بودن  پژوهش تطبیقي اختلاف  از عوامل اصلي  فرانسوي یکي  ي 

ي تفکر است؛ بنابراین با انتقال پردازان فرانسوي معتقدند زبان شکل دهندهمیان دو اثر است؛ چراکه نظریه 

شود. یك معنا از یك زبان به زبان دیگر امکان بررسي دگردیسي آن معنا از یك زبان به زبان دیگر میسّر مي 

 بر بنیان ادبیات فرانسه و ادبیات دیگر ملل اروپایي قرن نوزدهم شکل گرفته است )همان(.
ً
 این عامل خصوصا

ي شاعران و نویسندگان ادبیات فارسي با قرآن و حدیث و به شکل عام  ي رابطه تواند درباره این مؤلفه نمي 

 در دوران قبل
ً
تر ـ به  ادبیات عربي سازگار باشد؛ چراکه غالب شاعران و نویسندگان ادب فارسي ـ خصوصا

ط کامل داشته
ّ
اي که بسیاري از ایشان به زبان عربي آثار اند به گونهزبان عربي و متون قرآني و حدیثي تسل

ي شعر عربي و گیرد که آیا مقایسهاند؛ لذا این سؤالات و ابهامات اساسي شکل مي ممتاز ادبي خلق کرده

هاي  رساند؟ و تفاوت ي فرانسوي ما را به اهداف مورد نظر آن مي چون سعدي در نظریه فارسي شاعري هم

و یا    1ر دو زبان فارسي و عربي قابل شناسایي و تحلیل علمي است؟ بنیادین ذهني سعدي در معناپردازي د

که شعر فارسي حافظ قابلیت مقایسه با ادب عربي را دارد اما شعر عربي همین شاعر، قابلیت مقایسه با  این

 ادب عربي را ندارد؛ چراکه هر دو به زبان عربي است.

 
ي جاهلي است و  مثال دیگر بررسي لامیة العرب شنفري و لامیة العجم طغرائي که هر دو به زبان عربي است؛ اما شنفري شاعر عرب دوره   1

ي آمریکایي قابلیت  ي فرانسوي قابل بررسي نیست اما بر اساس نظریهسلجوقیان که این مسأله نیز بر بنیان نظریهطغرائي شاعر ایراني عهد  

 (253(. محمد بن بحر الإصفهاني مفسر ایراني که آثاري به زبان عربي دارد )حسیني 473زاده: بررسي را دارد )نعمت الله ایران
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ي فرانسوي ادبیات دومین اصل بنیادین نظریه معنا بودن ارتباط تاریخي میان قرآن و آثار پیش از آن:بي

ر تاریخي بنا به باور مسلمانان درباره
ّ
ر تاریخي میان دو اثر است؛ در حالي که این تأثیر و تأث

ّ
ي  تطبیقي تأثیر و تأث

توان پنداشت که مضامین قرآني تحت تأثیر معناست؛ به عنوان نمونه بر اساس باور مسلمانان نمي قرآن بي

دوره  به آنشعر  دلیل که نسبت  این  به  بوده است  بوده است. همي جاهلي  متأخر  تاریخي  ها  تأثیر  چنین 

باور مسلمان کتاب به  بنا   اشکال است؛ چراکه 
ّ

نیز محل بر قرآن  انجیل  و  تورات  مانند  پیشین  هاي مقدس 

شود یا به  قدّس خداوند واحد است و اگر اختلافي در این متون مشاهده مي هاي مي این کتابخالق همه

دلیل تفاوت مخاطب و دوره است و یا به دلیل تحریفات انساني است که در متون مقدس پیشین نسبت به 

ها و  ي محدودیت ي فرانسوي خالق اثر ادبي انساني است با همهقرآن پدید آمده است. بنابراین در نظریه 

هاي انساني اش در حالي که خالق قرآن، خداوندي است که از این محدودیت و ویژگي خلق و خوي انساني 

 منزّه است.

 مایل است غرب و فرانسه را سرچشمهنظریه   ي فرانسوي:اروپامحوري نظریه 
ً
ي ادبیات ي فرانسوي اساسا

 جهان بداند در حالي که روابط میان قرآن و حدیث و ادب فارسي خارج از این فضا است.

 ي آمریکایي ادبیات تطبیقي و تأثیر قرآن و حدیث بر ادبیات فارسي  نظریه 

برد  ي آمریکایي ادبیات تطبیقي مرزهاي مقایسه را فراتر از تأثیر و تأثر تاریخي و اختلاف زباني به پیش مي نظریه 

مي  تطبیقي  ادبیات  پژوهش  موضوع  را  تفاوتي  یا  و  شباهت  نوع  هر  مقاله و  در  رماک  هنری  »ادبیات  ي  داند. 

کند. وي معتقد است ادبیات تطبیقی از یک سو  ی آمریکایی را تعریف مي « نظریه 1تطبیقي: تعریف و کارکرد آن 

های  ی ادبیات و سایر حوزه کند و از دیگر سو به مقایسه ادبیات ملل گوناگون را فارغ از اختلاف زبانی مقایسه می 

 (.  3)رماك  پردازد  شناسی و الهیات می شناسی و روان دانش از جمله هنر، تاریخ، جغرافیا، جامعه 

تأثیر قرآن و حدیث بر ادبیات فارسي قابل ذکر بر اساس این تعریف دو حوزه ي عمومي پژوهش براي 

با آثار شاعران و نویسندگان ي نخست عبارت است از کلیهاست: حوزه ی روابط ادبی میان قرآن و حدیث 

هاي برگرفته از  ي دوم تأثیر و نمود و بروز انواع دانشو حوزه  - چه به زبان فارسي و چه به زبان عربي  –ایراني  

 قرآن و حدیث بر زبان و ادبیات فارسی.

 روابط قرآن و حدیث با ادبیات فارسي 

نظریه  اشکالات  از  پژوهش یکي  در  فرانسوي  درباره ي  فارسي،  ادبیات  بر  حدیث  و  قرآن  تأثیر  ي  هاي 

تأثیر قرآن و حدیث شان نیز تحت  شاعران و نویسندگان دو زبانه است. این شاعران و نویسندگان در آثار عربي

داند. در این زمینه ي فرانسوي آن را در ساحت پژوهشي ادبیات تطبیقي نمي اند؛ در حالي که نظریه بوده

ي آثار عربي شاعران ي آمریکایي ادبیات تطبیقي این محدودیت را از میان برده و کلیهي نخست نظریهحوزه

ی آمریکایی  دهد؛ چراکه بر اساس نظریهو نویسندگان ایرانی را با قرآن و حدیث مورد بررسي و مقایسه قرار مي 

 
1 Comparative literature: it’s definition and function 
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گیری این دو گونه آثار با وجود زبان واحد، امکان بررسی تطبیقی وجود به دلیل اختلاف در فرهنگ شکل 

 .1دارد 

تأثیر سوره      ي فرانسوي ي »العصر« قرآن است در نظریهبه عنوان نمونه بیت زیر از سعدي که تحت 

 ي آمریکایي قابلیت پژوهش تطبیقي را دارد.جایگاهي براي تحقیق ندارد؛ اما در حوزه

 صالحٍ 
َ

كَ في خُسرٍ )سعدي   رَبِحتَ الهدي إن کنتَ عامِل نْ و العصرِ إنَّ
ُ
م تک

َ
 ( 139وَ إنْ ل

 روابط علوم قرآني و حدیثي با ادبیات فارسي 

قرآن در طيّ تاریخ خود مهد پیدایش علوم متعدّدي شده است که به علوم قرآني مشهور است. این علوم 

شمارد و تصریح مي نوع آن را بر  80به حدّي گسترده بوده است که سیوطي در کتاب الإتقان في علوم القرآن  

 2(. 1376نوع دانش قرآني را خواهد داشت )سیوطي  300نوع قابلیت جداسازي به   80کند این مي 

ادبیات فارسي تأثیر گذاشته است و بررسي تأثیر این علوم بر ادبیات فارسي  هر یك از این علوم به نحوي بر  

ي فرانسوي وارد این شود؛ در حالي که نظریه مي   ي آمریکایي ادبیات تطبیقي انجام ي دوم نظریه در حوزه 

 شود. هاي پژوهشي نمي حوزه

متناسب با هر حوزه، موضوع معیني در علوم است که    هاي متنوعيساحات و حوزه قرآن دارای    علوم

که ما را به مقصود خداوند متعال دلالت    که کلامي استجهت این  از  شود: به عنوان نمونهقرآني مطرح مي 

گیرد که در آن علم، معانی و مقاصد قرآن و مدلولات الفاظ آن شرح  قرار می   يکند، موضوع علوم تفسیرمی 

و    فقه و حقوق اسلامی استگذاری موضوع علم  شود. قرآن به عنوان یکی از مصادر تشریع و قانونداده می 

ارتباط با حوادث معینی که در عصر نزول آن   منظر. از  ناعجاز القرآعلم    به عنوان دلیل و سند نبوت موضوع

ار خواندنی بودنش موضوع علم قراءت و تجوید و به اعتبار اسباب النزول و به اعتب  علم  اتفاق افتاده موضوع

 . نوشتنی بودنش موضوع علم رسم الخط قرار می گیرد

دانش  از  یکی  نمونه  این دانش، به عنوان  در  مهم  موضوعات  از  یکی  و  دانش کلام است  قرآنی،  های 

ترین موضوعات نگرشي در ادب فارسي از آغاز تاکنون  موضوع جبر و اختیار؛ این دو موضوع یکي از اصلي

شك منبع ي این موضوعات در آثار ادب فارسي نوشته است. بيبوده است و آثار پژوهشي گوناگوني درباره 

گرایانه ریشه در مفاهیم مرتبط با آن در قرآن و دانش مربوط به آن یعني هاي جبرگرایانه و تفویضاصلي نگرش

 خوانیم: کرد متفاوت از مولوي را مي علم کلام دارد. دو بیت با دو روي 

 (33: 1)مولوي جدم به شان از باد باشد دمحمله  ما همه شیران ولي شیر علم 

 (970: 2)مولوي ج این دلیل اختیار است ای صنم   این که فردا این کنم یا آن کنم 

 
ي خاص ادبیات تطبیقي ها در بررسي تطبیقي را حوزهي ارتباط فرهنگگونه اي است که رماك مسألهي آمریکایي بهاهمیت فرهنگ در نظریه  1

 داند.نسبت به ادبیات ملي مي 
 .1399های دیگر نک: درزی و قراملکی: های پژوهشی قرآن با دانش ی حوزهگسترهی  درباره 2
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هاي مربوط به آن برگرفته از قرآن ی اصلی در دین، علم الأصول و علم الفروع است که دانشیا دو شاخه

ی اصول یا فروع دین اسلام مطلبی فارسی که دربارهباشد؛ از این رهگذر در هر جایی از ادبیات  و حدیث مي 

 ی آمریکایی ادبیات تطبیقی قابل بررسی است. شود از منظر نظریهارائه می

 مثلا در این بیت مولانا اولین موضوع علم الأصول یعنی توحید و عالم آن مطرح شده است:

 (165:  1)مولوي جگر یکی خواهی بدآن جانب بران   زان سوی حس، عالم توحید دان 

چنین انبوه موضوعاتي از علومي چون الهیات، طب، طبیعیات، نجوم، علم النفس، عرفان و ... که  هم

ي دوم  برگرفته از آیات قرآني و احادیث اولیاء دین بوده و در شعر و نثر فارسي تأثیرگذار بوده در همین حوزه 

 ي آمریکایي قابلیت بررسي و پژوهش دارد.نظریه 

نظریه در  اساسي  و گستردهاشکال  مبهم  مرزهاي  آمریکایي  نظریه استي  این  نظریهي  آمریکایي .  ي 

ي علمي را از جمله انسجام دروني، روشني مرزها، عملیّاتي بودن، شمولیّت، مانعیّت هاي یك نظریه ویژگي

ي آمریکایي متغیّرهاي پژوهشي از ارتباطات ادبیات ملل گوناگون و استحکام دروني و بیروني ندارد. در نظریه 

تا ارتباط ادبیات با سایر دانش شروع مي   شود 
ً
  هاي بشري. بنابراین متغیرها بسیار گسترده، متنوّع و بعضا

اي از مفاهیم و قضایاي مرتبط ناهمگون است و این مغایر است با تعریف نظریه که عبارت است از: مجموعه

ي مسائل بیني همهتواند به توصیف، تبیین و پیشمفهومي نمي  چنین این گستردگي موضوعي وبه هم. هم

نظریه پدید  ذیل  در  استآمده  نظریه  مفهوم  با  مغایر  نیز  این  که  شود  منجر  آمریکایي  پژوهش 1ي  در  هاي  . 

شود و معیار مقایسه چیست؛ فقط کافي  ي آمریکایي مهم نیست که چه چیزي با چه چیزي مقایسه مي نظریه 

هاي دیمي گشوده شده است ي آمریکایي راه براي پژوهشاست تشابهي هرچند سطحي پیدا کرد، در نظریه 

 (.46: 1389)انوشیرواني: 

مقایسه  رهگذر  از  مجموع  نظریه در  دو  میي  تطبیقي  ادبیات  فرانسوي  و  آمریکایي  که  ي  گفت  توان 

تر است؛ چرا که در  هاي تأثیر قرآن و حدیث بر ادبیات فارسي کمي آمریکایي براي پژوهشاشکالات نظریه

بیش از آن که خالق اثر ادبي مهم باشد خود اثر ادبي داراي اهمیت است؛ دیگر آن که اختلاف    این نظریه

ي آمریکایي تاریخي  شود و سوم رویکرد نظریهزباني در این نظریه به عنوان اصل پژوهش تطبیقي تلقي نمي

 . نیست

 گیری نتیجه 

مي  که  است  فارسي  ادبیات  بر  تأثیرگذار  اصلي  منبع  دو  حدیث  و  بنیان قرآن  بر  را  تأثیرگذاري  این  توان 

راستا هفت حوزهنظریه  این  در  بررسي کرد.  تطبیقي  ادبیات  آمریکایي  و  فرانسوي  پژوهشي هاي  ي اصلي 

ي فرانسوي ادبیات تطبیقي شامل تأثیر یك اثر بر اثر دیگر، تصویرشناسي، تأثیر یك منبع مشترك بر نظریه 

 
 (.50-49(؛ )فرهنگي 47(؛ )پوپر 8-5هاي نیز ر.ك: )گري ي نظریّه و ویژگيدرباره  1
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دو اثر، تأثیر یك جریان مشترك فکري بر دو ادبیات، تأثیر موضوعي یك ادبیات بر ادبیات دیگر، تأثیر انواع 

هاي تأثیر قرآن و حدیث بر ادب فارسي دارد. اي در پژوهش هاي گسترده پژوهي داراي قابلیتادبي، ترجمه 

ي پژوهشي ي فرانسوي در این عرصهدر عین حال بر اساس دو بنیان ارتباط تاریخي و اختلاف زباني نظریه

معنا بودن ارتباط تاریخي میان قرآن و آثار پیش از آن، بنیادین بودن تفاوت شود که بياشکالاتي وارد مي 

ي آمریکایي  ي فرانسوي نظریه ي با نظریه هاست. در مقایسهي آن زباني و فرابشري بودن خالق قرآن از جمله

انگارد و با توجه به تأثیر پژوهشي دارد؛ چراکه اختلاف زباني را نادیده مي   يتري در این عرصهکارایي بیش

ي انواع علوم قرآني بر ادبیات فارسي این سطح از موضوعات نیز قابلیت بررسي و پژوهش را عمیق و گسترده

بر نظریه پیدا مي  به نظریه کنند؛ هرچند اشکالاتي که  آمریکایي نسبت  وارد است هم ي  فرانسوي  چنان ي 

هم نظریه پابرجاست؛  مرزهاي  نبودن  مشخص  و  پژوهشي  معین  روش  نداشتن  ادبیات چون  آمریکایي  ي 

 .ايهاي بینارشتهتطبیقي و پژوهش 

 منابع
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